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Abstract 

A comparative study of literary parallels is an effective method for 

understanding the continuity and transformation of stylistic traditions 

in the history of Persian literature. This research aimed at a stylistic and 

comparative analysis of Fani Kashmiri’s Masdar-ul-Athar (born 1023 

AH) and Nizami Ganjavi’s Makhzan-ul-Asrar (born 535 AH) across 

three levels: linguistic, literary, and intellectual. The present study, 

utilizing a qualitative content analysis approach based on comparative 

stylistics, examined both poems. Data were collected through the 

descriptive-analytical study of textual evidence within the theoretical 

framework of layered stylistics. The findings indicated that while Fani 

Kashmiri adhered to the narrative structure and prosodic meter of 

Makhzan-ul-Asrar, he offered a distinct interpretation of Nizami’s 

didactic tradition. This distinction was manifested by focusing on 

mystical-religious themes at the intellectual level, employing more 

explicit expression at the linguistic level, and reducing the frequency of 

complex imagery at the literary level; in contrast, Nizami’s style was 

grounded in wisdom-based and ethical themes, artistic language, and 

multi-layered imagery. 
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1. Introduction 

Makhzan al-Asrār by Neẓāmī Ganjavī is regarded as a foundational 

didactic and mystical masnavi in Persian literature, establishing a 

paradigm that inspired numerous imitations (nazira-sarā’ī) across 

various eras and geographical regions. Among the poets of the Indian 

subcontinent during the Safavid–Mughal period, Muḥsin Fānī Kashmīrī 

composed Maṣdar al-Āthār in direct emulation of Neẓāmī’s 

masterpiece. While previous studies have largely focused on thematic 

adaptations, a systematic, multi-layered stylistic inquiry into how Fānī 

transformed the linguistic, literary, and conceptual structures of the 

archetype has remained an open question. This research aims to identify 

stylistic convergences and divergences between the two works to 

elucidate how Fānī recreated Neẓāmī’s classic framework to serve his 

distinct intellectual and pedagogical objectives. 

2. Theoretical Framework and Methodology 

This study employs a descriptive-analytical and comparative 

methodology grounded in Roman Jakobson’s theory of communicative 

language functions (specifically contrasting the poetic function and the 

referential function). The statistical corpus comprises 2,260 couplets 

from Makhzan al-Asrār and 1,589 couplets from Maṣdar al-Āthār. 

Stylistic features were categorized and analyzed across structural, 

linguistic, rhetorical (figures of speech such as metaphor, simile, and 

imagery), and thematic layers. The research tests the hypothesis that 

despite structural alignment, shifts in the poet’s communicative 

intention and intellectual background resulted in a transition from a 

dominantly poetic function in Neẓāmī to a referential-didactic function 

in Fānī. 

3. Findings and Discussion 

The comparative analysis reveals both fundamental convergences and 

marked stylistic divergences: 

Structural Level: Fānī adhered closely to Neẓāmī’s structural 

architecture, adopting the identical meter (sarī‘-i maṭvī-i makshūf), an 

introductory tripartite division (praises, mystical discourses, moral 
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homilies), and didactic anecdotes following each theoretical discourse. 

However, while Neẓāmī expanded his work into twenty comprehensive 

discourses (maqālāt), Fānī condensed his into eight focused sections 

(āthār), reflecting a tighter, more concentrated doctrinal focus. 

Linguistic and Conceptual Level: Neẓāmī employed a multi-layered, 

symbolic, and interpretive language balancing poetic and referential 

functions. In contrast, influenced by his affiliation with Sheikh 

Muḥibbullah Ilāhābādī and the intellectual atmosphere of the Mughal 

era, Fānī utilized explicit, discursive, and standard terminology of 

theoretical Sufism (‘Irfān-i Naẓarī), prioritizing message clarity and 

direct doctrinal instruction. 

Rhetorical and Statistical Level: Quantitative findings indicate a 

significant disparity in rhetorical density. In Makhzan al-Asrār, 

metaphors occur at an average frequency of one per 1.9 couplets and 

similes one per 3.4 couplets. In Maṣdar al-Āthār, metaphors appear 

once every 3.1 couplets and similes once every 4.1 couplets. 

Furthermore, Neẓāmī exhibited greater semantic antithesis, structural 

complexity, and innovative compound-making characteristic of the 

early Azerbaijani style, whereas Fānī favored economy, clarity, and 

thematic accessibility. 

4. Conclusion 

The study concludes that Maṣdar al-Āthār is not a mere passive 

replication of Makhzan al-Asrār, but an intentional stylistic 

transformation. While Fānī retained the external formal model and 

compound-formation techniques of the original, he re-anchored the 

text’s primary linguistic function from artistic self-expression (poetic 

function) to ideological and spiritual guidance (referential function). 

Consequently, the reduction in rhetorical complexity and figurative 

density in Maṣdar al-Āthār reflects a conscious adaptation tailored to 

the socio-cultural demands and mystical pedagogy of seventeenth-

century Mughal India. 

Keywords: Stylistics, Comparative Stylistics, Masdar-ul-Athar, 

Makhzan-ul-Asrar, Nazireh-writing.
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  "الاسرارمخزن " فانی کشمیری و  "مصدرالآثار" شناختیِ تطبیق سبک 
 نظامی گنجوی 

نجم سادات  تهران،  :  الدینیسپیده  اسلامی،  آزاد  دانشگاه  تهران جنوب،  واحد  ادبیات محض،  دکتری  دانشجوی 
   iau.ir@0056507313 .    0009-0006-1432-1202ارکید:  ایران.

ایران.  :*علیرضا صالحی زبان و ادبیات فارسی، واحد تهران جنوب، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران،     دانشیار گروه 
 )نویسندۀ مسئول(.  ali_salehi@azad.ac.ir.   0000-0002-1966-7628ارکید: 

ادبیات فارسی، واحد تهران جنوب، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران،  :  فریده محسنی هنجنی زبان و  استادیار گروه 
 f_mohseni@azad.ac.ir   .0000-0002-5450-8040ارکید:  ایران.

 چکیده 
های سبکی در تاریخ ادبیات  های ادبی روشی مؤثر برای شناخت تداوم و دگرگونی سنتررسی تطبیقی نظیره ب

ق(  ۱۰۲۳فانی کشمیری )زادهٔ    مصدرالآثارشناسانه و تطبیقی مثنوی  فارسی است. این پژوهش با هدف تحلیل سبک 
و فکری انجام شد. پژوهش    ،ق( در سه سطح زبانی، ادبی۵۳۵نظامی گنجوی )زادهٔ    الاسرارمخزن در قیاس با  

مذکور پرداخت.   ۀشناسی تطبیقی، به واکاوی دو منظومحاضر با رویکرد تحلیل محتوای کیفی و بر مبنای سبک 
ای گردآوری  شناسی لایه تحلیلی شواهد متنی بر اساس چارچوب نظری سبک -ها از طریق تحلیل توصیفی داده 

با تمرکز   و   الاسرارمخزن ها نشان داد که فانی کشمیری با وجود پیروی از ساختار روایی و وزن عروضی شد. یافته
با کاهش بسامد    ،در سطح زبانیتر  گیری از بیانی صریح بهره   چنینو هم   در سطح فکری  دینی -بر مضامین عرفانی

ادبی    پردازانههای خیال پیچیدگی  ارائه داددر سطح  نظامی  تعلیمی  از سنت  که  ؛ درحالی ه استخوانشی متمایز 
  .استهنری و چندلایه استوار  یزبانبر اخلاقی، -مضامین حکمی ۀسبک نظامی بر پای

 سرایی. ، نظیره الاسرارمخزن، مصدرالآثارشناسی تطبیقی، شناسی، سبک سبک  : هاکلیدواژه 
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 . مقدمه 1

و  )نسخۀ خطی(    مصدرالآثارمثنوی    شناختیهای سبکبررسی ویژگیاین پژوهش    اصلی  هدف
با توجه به اهمیت و نقش اشعار شاعران  ،منظر زبانی، ادبی و فکری از الاسرارمخزنبا  آن  ۀمقابل

جا ناشی  مانده از گذشتگان بوده است. ضرورت این تحقیق از آنسرا در احیای متون برجافارسی
ویژه مثنوی “مصدرالآثار” تاکنون مورد تحلیل و توجه پژوهشی شود که آثار فانی کشمیری بهمی

تر این شاعر و جایگاه او در  تواند در شناخت دقیققرار نگرفته و معرفی و واکاوی سبکی آن می
 سنت ادبی فارسی مؤثر باشد. 

شمار  مند یک اثر ادبی بههای بنیادین برای شناخت جامع و نظامسبکی یکی از راه  بررسی
همچون  ،  ضرورت دارد. این مثنوی  مصدرالآثارها در معرفی  پرداختن به این جنبهرو  ازاینرود،  می

تواند به  ها میهای متنوع سبکی است که تحلیل آنها و ظرفیتویژگیدارای  دیگر آثار عرفانی،  
سبک رساند.  یاری  اثر  هنری  و  زبانی  ساختار  شدن  بهروشن  تحلیلی که  شناسی  دانشی  عنوان 

تر از ، امکان دستیابی به درکی عمیقنمایدرا بررسی میهای نوشتاری و زبانی در آثار ادبی  شیوه
سازد. ازاین رو، ابزاری کارآمد برای تحلیل و فهم بهتر آثار متن و جهان فکری شاعر را فراهم می

اثرمیکه    رودبه شمار میادبی   تأثیر سبک  ،تواند به شناساندن خالق  های مختلف در  و درک 
 .یاری برساند ادبیات فارسی   ۀگستر 

ساختار کلان    ،های سبکیلایه  کشمیری در  فانی  مصدرالآثارفرض پژوهش آن است که  پیش
عواملی سبب  ؛ اما  پوشانی داردهمالاسرار  سازی با مخزنروایی، اوزان عروضی و الگوی ترکیب

ادبی( و جابهدگرگونی در لایه بیانی )کاهش تراکم صنایع    ۀجایی کارکرد زبانی متن )غلبهای 
 کارکرد ارجاعی بر شعری( نسبت به الگوی نظامی شده است. 

 . پیشینۀ پژوهش 2

نظیره  ۀاگرچه دربار  برخی وجوه  نظامی گنجوی و  انجام شده و  او مطالعات متعددی  پردازان 
مثنوی محتوایی  و  از  صوری  متأثر  دربار   الاسرارمخزنهای  اما  است،  گرفته  قرار  توجه    ۀمورد 

به  مصدرالآثار کشمیری،  سبکفانی  منظر  از  و  ویژه  مستقل  پژوهشی  هنوز  تطبیقی،  شناسی 
 شود. های مرتبط اشاره میدر ادامه به برخی پژوهش است.  انجام نشدهمند نظام

کند که »نظامی  سرایی تصریح میدر سنت مثنوی  الاسرارمخزنزنجانی با اشاره به جایگاه  
را در بحر سریع مطوی مکشوف سروده است و نخستین کسی است که    الاسرارمخزنمثنوی  



 

 

که شمار زیادی    دارد بیان می(. نصیری جامی  ۲۲9:  ۱۳84مثنوی را در این وزن آورده است« )
از  از مثنوی متأثر  امیرخسرو دهلوی، جامی، هاشمی کرمانی،    الاسرارمخزنهای  آثار  از جمله 

صرفی یعقوب  مشهدی،  و    ،غزالی  قالبی  شگردهای  همان  از  اثر  آغاز  در  کشمیری  فانی  و 
الله« یا  گذاری »بسمهایی در جایها با نوآوریاند؛ هرچند در برخی نمونهساختاری بهره گرفته
 (. ۱6، ۱۱: ۱۳88شویم ) رو میساختار آغازین روبه

فانی کشمیری، مهمپژوهش از   به  اقدام متنهای مربوط  امیرحسن ترین  پروفسور  را  پژوهانه 
پور مثنویات فانی کشمیری  انجام داد که با استفاده از نسخ خطی لندن و رام  (.م۱946)  عابدی

های معرفی و توصیفی از  افزون بر این، در برخی نوشته  تصحیح و منتشر کرد.  ۱را در سرینگر 
»کشمیر و زبان فارسی«    ۀو نیز مقال (۱۳۳8،۱۳۵۰)  الهلال  ۀجمله مقالات محمد ظفرخان در مجل

گوی کشمیر و جایگاه  به بستر فرهنگی و زبانی شاعران فارسی  (۱۳9۳)  دان ملاشاهیاثر وظیفه
 فانی در این سنت اشاره شده است. 

  تلاش شده تا»معرفی فانی کشمیری و آثار او«    ۀمقال در  های معاصر داخلی  در میان پژوهش
معرفی او  منثور  و  منظوم  آثار  فهرست  و  ادبی  نشان    ،زندگی، جایگاه  از داده شود  و  فانی  که 

گاه سنت  شاعران مهم فارسی   الدینینظامی است )نجم  "سراییخمسه"گوی کشمیر و از پیروان آ
  شودبیان میاعتدال«    ۀهای محسن فانی کشمیری در نظری »نوآوریمقالۀ   در  (.۱4۰4، و دیگران

اخلاقی دارای دیدگاهی مستقل و نوآورانه است و صرفاً شارح یا مقلد    ۀاندیش  ۀکه فانی در حوز 
فانی    مصدرالآثارمقالۀ »پژوهشی در سطح فکری کتاب    (.۱۳9۲های پیشین نیست )اترک،  سنت

و عرفانی    ،ای حکمی، اخلاقیرا منظومه  مصدرالآثارکشمیری« نیز با تمرکز بر لایۀ معنایی اثر  
  دانسته و مناسک اسلامی    ،های دینی دانسته و سه محور اصلی آن را عرفان نظری و عملی، آموزه

 (.۱4۰۵، و دیگران الدینیاست )نجم
های محدود موضوعی دارند و  شناسی یا تحلیلمعرفی، نسخه ۀبا این همه، این آثار بیشتر جنب

مؤلفه تطبیقی  و  دقیق  سنجش  به  فکری  کمتر  و  ادبی  زبانی،  با    مصدرالآثارهای  قیاس  در 
های پیشین در آن است که نسبت فانی  رو، خلأ اصلی پژوهشاند. ازاینپرداخته  الاسرارمخزن

تحلیل   یک  قالب  در  بلکه  کلی،  تأثیرپذیری  سطح  در  نه  گنجوی  نظامی  با  کشمیری 
شاخصلایه  ۀشناسان سبک بر  مبتنی  و  حاضر  مند  پژوهش  است.  نشده  بررسی  مشخص  های 
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های دو اثر در سه سطح زبانی، ادبی و فکری  ها و شباهتکوشد این خلأ را با تمرکز بر تفاوتمی
 جبران کند. 

 مبانی نظری و روش پژوهش . 3
 . مبانی نظری 1. 3

های زبان مورد  در متون ادبی کارکرد ادبی زبان جایگاهی ممتاز دارد و معمولًا بیش از دیگر نقش
 ۲های کمّی و کیفی در پرتو کارکردهای زبانی یاکوبسن گیرد. در این تحلیل، دادهتوجه قرار می

می معناخوانده  انتقال  هنری،  صورت  میان  نسبت  تا  غلب  ،شوند  منظومه    ۀو  دو  در  ادبی  زبان 
 تر شود.  روشن

گزارههم تبیینِ  جهت  دستهچنین  از  متافیزیکی،  و  دینی  هیک های  جان  باب    ۳بندی  در 
عنوان مکمل نظری استفاده شد تا منطقِ حاکم بر زبانِ این دو  به  " های تجربی و غیرتجربیزاره"گ

 تری تبیین شود. شکل دقیقشاعر در مواجهه با مفاهیمِ اخلاقی و عرفانی به
تحلیل ساحت برای  این،  بر  سهافزون  ستایش  ۀگانهای  در  دینی  )زبان  منظومه  زبان دو  ها، 

ویژه آرای فیلسوفانی  به  "زبان ۀفلسف "و زبان تعلیمی در حکایات( از مبانی    ،عرفانی در مکاشفات
تجربی و    ۀهای زبانی به دو دستچون جان هیک بهره گرفته شد. بر مبنای این دیدگاه، گزاره

خود    ۀ شوند که هر یک منطق و کارکرد ویژ غیرتجربی )دینی، اخلاقی و متافیزیکی( تقسیم می
تا نشان دهد چگونه    دهدرا میامکان  این  را دارند. استفاده از این چارچوبِ نظری به پژوهشگر  

واژگانی و بلاغیِ خاصی را به شاعر دیکته  راهبرد  هر سنخ از زبان )دینی، عرفانی یا اخلاقی(  
های غیرتجربی چگونه رقم خورده است.  کند و تفاوت نظامی و فانی در مدیریتِ این ساحتمی

های تجربی  گزاره(  ۱  اند:ها را به دو دسته تجربی و غیرتجربی تقسیم کردهفلاسفه زبان، گزاره
دارند  و کذب  قابلیت صدق  گزارهگزاره(  ۲؛  که  مانند  غیرتجربی  و  های  اخلاقی  دینی،  های 

پذیر  پذیر یا کذبها هستند و به معنای منطقی صدقمتافیزیکی که ناظر بر احساسات و ارزش
خاص خود را دارد و بسته به هدف، راهبرد    زبانْ منطقِ   کاربردیِ   ۀبر این اساس، هر حوز  نیستند.

 . ( ۲۳8: ۱۳۷4گزیند )هیک، مناسب را برمی
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 . روش پژوهش  2. 3

و فکری. در قلمرو    ،تحلیل سبکی در این پژوهش بر سه قلمرو بنیادین استوار است: زبانی، ادبی
شناختی  های زیباییدر قلمرو ادبی توجه اصلی به جنبه  ،شودزبانی عناصر صوری زبان بررسی می

حاکم بر اثر است. بررسی تطبیقی    ۀو در قلمرو فکری محور تحلیل بر اندیش   ،اثر معطوف است
به   مثنوی  دو  دقیق  تحلیل  با  نگارنده  پژوهش،  این  در  است.  استوار  قلمرو  سه  همین  بر  نیز 

 های زبانی، ادبی و فکری هر یک دست یافته است. ویژگی
  که سامان یافت     "نقد تطبیقی" تحلیلی و مبتنی بر روش  -این پژوهش با رویکردی توصیفی 

 منظور دستیابی به تحلیل دقیق، مراحل اجرایی زیر طی شد: به
  مصدرالآثارو    الاسرارمخزن  ۀشدهای تصحیحنسخه  ها ازداده  : ابتداهاگردآوری دادهالف(  

 استخراج و بر اساس محورهای ساختاری و موضوعی مطالعه گردید.
: پژوهش در سه قلمروِ زبانی، ادبی و فکری تنظیم شد تا وجوه تفاوت  بندی تحلیلسطحب(  

 مند ارزیابی شود. طور نظامو شباهتِ دو منظومه به
رومن    ۀگان: جهت تحلیل کارکردهای زبانی از الگوی ششچارچوب نظری و عملیاتیج(  

و ادبی      ،های سبکی، سه نقشِ ارجاعی، ترغیبییاکوبسن بهره گرفته شد. برای سنجشِ تفاوت
 عنوان ابزارهای سنجشِ اصلی برگزیده شدند. به

: ابیاتِ منتخب از هر دو منظومه بر اساسِ محورهای فوق بررسی و  کدگذاری و تحلیلد(  
فانی در مقایسه با الگوی معیار   ۀهای زبانی در منظوم کدگذاری شدند تا میزانِ غلبه یا تعادلِ نقش

 )نظامی( مشخص گردد.  

 ، بررسی و تحلیل ها. یافته4
ای به زبان و ارزش سخن داشته است. وی در گفتار مربوط به  نظامی گنجوی توجه ویژه

کوشد  دهد و میخوبی نشان میفضیلت سخن و برتری سخن منظوم بر منثور، اهمیت زبان را به
مخاطب را به تلاش برای یافتن زبان شایسته و هنرمندانه در شعر فراخواند: 

کان  ز  برآرد  که  لعلی  پی   از 
ابیاتِ  فرزندی   چست  نسبت 

جانهم راحت  شود نفسش   ها 

بیض  کند  آسمان   ۀ رخنه   هفت 
پدرِ  درست  بر  بدارد   طبع 

زبانهم مهر  شود سخنش   ها 
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 (۳۱6: ۱۳9۳)طغیانی، نجفی،  
های فرمی، یکی از  نظامی گنجوی با تکیه بر بدایع اسلوبی و نوآوری  الاسرارمخزن  ۀ منظوم

پردازی در تاریخ ادب فارسی شده است. نظامی نخستین شاعری  ترین الگوهای جریان نظیرهمهم
( و سنت قرار ۲۲9:  ۱۳84سرود )زنجانی،    " سریع مطوی مکشوف" است که مثنوی را در بحر  

گذاری کرد؛ سنتی که  دادن عبارت »بسم الله الرحمن الرحیم« در صدر مصراع نخست را پایه
میپژوهش  نشان  از  ها  بیش  در  جمله    ۀنظیر   ۱۵۰دهد  از  او  از  امیرخسرو،    الانوارمطلعپس 

ملا محسن فانی کشمیری با دقت تکرار شده است )نصیری    مصدرالآثارجامی و    الابرارةتحف
 (.  ۱6:  ۱۳88جامی، 

طلع، معماری کلان اثر خویش را  علاوه بر تبعیت از وزن و م    مصدرالآثارفانی کشمیری در  
نیز کاملًا بر الگوی نظامی استوار کرده و منظومه را در سه بخش مجزا سامان داده است: بخش  

؛ شودمیو مدح ممدوح   ،)ص(نخست )مقدمات سنتی( که شامل تحمیدیه، مناجات، نعت پیامبر 
و بیان حالات شهودی شاعر اختصاص    ، بخش دوم )بخش عرفانی( که به کیفیات خلوت، تزکیه

با    دهد. اصلی تعلیمات منظومه را شکل می  ۀ دارد؛ و بخش سوم )بخش اخلاقی و دینی( که بدن 
)بدن  سوم  بخش  در  فانی  ساختاری،  الگوپذیری  و    ۀوجود  تقلیل  نوعی  به  دست  اثر(  اصلی 

برخلاف  انسجام است.  زده  موضوعی  در    الاسرارمخزنبخشیِ  مقالت"که  وبیست  تنوع    "  با 
اثر"  ۀتنها دربردارند   مصدرالآثارموضوعی گسترده تدوین شده،   این محدودیتِ   "هشت    است. 

مذهبی بیشتری بخشیده است. در  - فانی انسجام موضوعی و پیوستگی شرعی  ۀی به منظوم کمّ 
های تمثیلی و مقامات صوفیانه )نظیر طلب، معرفت، این هشت بخش مباحث اخلاقی، استدلال

یکدیگر طرح شده به  مرتبط  و  متوالی  ترتیبی  با  فنا(  و  فقر  بهاستغنا،  فانی کشمیری  عنوان  اند. 
به تأسی از اسلوب    " اثر"گزین که سلوک درونی را تجربه کرده است، در پایان هر  شاعری خلوت

آورد تا مفاهیم انتزاعی عرفانی و شرعی را  نظامی، حکایتی رمزگون و مرتبط با مضمون اصلی می
 درک برای مخاطب تثبیت کند. در قالب روایتی ملموس و قابل

نظامی، گرایش  از منظر سبک زبان  از  فانی  تقلید  و  اشتراک  بارزترین وجه  زبانی،  شناسی 
است. نظامی گنجوی در خلق ترکیبات نو در تنگنای وزن   "سازیترکیب"افراطی و هنرمندانه به 

دستان بلامنازع است و فانی نیز کوشیده تا همین فشردگی زبانی و ترکیبات بدیع  و قافیه، از چیره



 

 

در   زنجیر   مصدرالآثاررا  به  توجه  مستلزم  زبانی  الگوپذیری  این  درک  کند.  تاریخیِ    ۀبازتولید 
سنایی سرود و با وجود    حدیقةالحقیقه را در پاسخ به    الاسرارمخزنسرایی است؛ نظامی خود  نظیره

به تقدم سنایی، نوآوری از    ۀهای فرمی و تراکم زبانی )سکاذعان  برتر  زرّین کلام( خویش را 
به آن تصریح کرد:  مخزنالگوی خود دانست و در ابیات آغازین 
ریخته کهن  کان  از  زری   آن 

ب   شد  آن  از  کم  منگر  بار  و   نه 
 گرچه در آن سکه سخن چون زر است

د   انگیختهوین  نو  بحر  از   ری 
من خریدار  است  آن  از   بهتر 

است   بهتر  آن  از  من  زرّ   سکۀ 

(۱۳۷6 :۳6 ) 
همین تفاخر به نوآوری زبانی در عین تقلید ساختاری، دقیقاً همان رویکردی است که فانی  
کشمیری در قبال نظامی اتخاذ کرده است؛ او مفاهیم کهن عرفانی را در ظرف زبانِ متراکم و  

 تر نظامی عیار آن را در ادب فارسی تعیین کرده بود. محوری ریخته است که پیشترکیب

 ها ای بر یافتهمقدمه .1. 4
در سه سطح زبانی، ادبی و فکری    مصدرالآثارو    الاسرارمخزندر این بخش، شواهد منتخب از  

شود. تحلیل در سطح زبانی بر محورهای واژگانی، نحوی و موسیقی کلام متمرکز  تحلیل می
سازی و تلمیح به  النظیر، ترکیبتشبیه، استعاره، تضاد، مراعات  ۀاست. در سطح ادبی شش آرای

عنوان معیارهای اصلی  شان در انتقال مفاهیم تعلیمی و عرفانی بهدلیل بسامد بالا و نقش ساختاری
اند. در سطح فکری نیز نسبتِ خدا، جهان، انسان و کارکرد سخن در دو  تحلیل برگزیده شده

دهد که نظامی مفاهیم را با ایجاز هنری و رمزپردازی عرضه ها نشان میشود. یافتهمتن بررسی می
تر گرایش دارد. این تفاوت در که فانی به وضوح بیشتر و کارکرد تعلیمی صریحکند، حال آنمی
)در    "کارکرد ادبی"   ۀتوان در چارچوب نظری یاکوبسن، به شکل تقابل میان غلببیان را می  ۀ شیو 

 )در شعر فانی( تحلیل کرد.  "تبلیغی-کارکرد ارجاعی" شعر نظامی( و گرایش به 

 تحلیل تطبیقی زبان دینی در آغاز سخن . 2. 4
آغاز سخن در هر دو منظومه صرفاً مدخل لفظی اثر نیست، بلکه جایگاهی برای تعریف نسبتِ  

رو، زبان در این بخش هنوز در مقام  و منشأ قدسی معناست. ازهمین  ،کلام با سنت، حکمت
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قرار دارد و شاعر می با  دینی و حکمی  پیوند  را در  مرتبت سخن خویش  کوشد مشروعیت و 
های  شناسی دینی و با تکیه بر آراء جان هیک گزارهمنشأیی متعالی تثبیت کند. از منظر معرفت

ها نقشی  گیرند که زبان در آنهای غیرتجربی و الهیاتی جای میگزاره  ۀآغازین دو اثر در زمر 
 گیرد تا ساحت قدسی کلام را برای مخاطب تصویر کند. نمادین و ترغیبی به خود می

 »بسم الله الرحمن الرحیم / هست کلید در گنج حکیم« : الاسرارمخزنآغاز سخن در 
 ست ز باغ قدیم« »بسم الله الرحمن الرحیم / تازه نهالی: مصدرالآثارآغاز سخن در 

گیری واژگان  مند برخوردارند، اما نوع جهتدر سطح زبانی هر دو بیت از ساختی فشرده و هسته
سازند که  ای معنایی میشبکه  باغ قدیمو  نهال ،  تازهها متفاوت است. در بیت فانی واژگانِ  در آن

  .دلالت بر رویش، استمرار و وابستگی به ریشه دارد نهال  ۀبر نسبتِ نو و کهن استوار است. واژ 
صورت ساده و روشن شکل گرفته است؛ بنابراین، دریافت معنا برای از نظر نحوی نیز گزاره به

گیرد  بهره میحکیم و  گنج ،  کلیدتر است. در مقابل نظامی از واژگانی چون  خواننده مستقیم
ترند. ساخت نحوی بیت نیز اگرچه کوتاه است، اما به سبب  تر و تأویلیکه از حیث معنایی رمزی

های طلبد. از نظر موسیقی درونی نیز تناسب آوایی واژهتراکم معنایی واژگان تأمل بیشتری می
 افزاید. بر وقار و استحکام بیان میحکیم و گنج ، کلید

ای  استعارهنهال سازی تکیه دارد؛  در سطح ادبی بیت فانی بیش از هر چیز بر استعاره و ترکیب
های کهن دلالت  ای تمثیلی بر سنت پیشین و ریشهگونهبهباغ قدیم از اثر تازه یا سخن نو است و  

وجود دارد که معنای پیوستگی  قدیم و  تازه کند. در این بیت، نوعی تضاد ضمنی نیز میان  می
تر دارند و زبان  صورتی تمثیلیگنج و کلید کند. در بیت نظامی، نوآوری با سنت را برجسته می

النظیر  نوعی مراعاتگنج و  کلید چنین، میان  رود. هماز همان آغاز به سوی چندلایگی معنایی می
ها در  گیرند. این آرایهیافتن قرار میمعناییِ گشودن و دست  ۀبرقرار است، زیرا هر دو در حوز 

ها در  فانی نقش آنشعر  که در  کنند، درحالیسازی معنا کمک مینظامی بیشتر به فشردهشعر  
 . تر استسازی و تعلیم برجستهجهت روشن

ای  دانند، بلکه آن را متصل به سرچشمهدر سطح فکری هر دو شاعر سخن را امری خودبنیاد نمی
تر بیان  همه، نظامی این پیوند را در زبانی رمزآلودتر و حکمیبینند. با اینفردی می  ۀفراتر از تجرب

دهد که اثر او امتداد سنتی کهن است. از این منظر،  تر نشان میای روشنگونهکند، اما فانی بهمی



 

 

آغاز سخن در هر دو منظومه هنوز در قلمرو زبان دینی و حکمی قرار دارد، هرچند نظامی از  
 سازد. هایی از صراحت تعلیمی را آشکار میو فانی نشانه ،هایی از ایجاز هنریهمان ابتدا نشانه

 تحلیل تطبیقی مناجات اول: استقرار زبان دینی   .3. 4
در مناجات اول زبان هر دو منظومه آشکارا در مقام نیایش، تضرع و اظهار وابستگی بنده به مبدأ هستی  

حاجات است؛    ۀعنوان منشأ هستی و گشایند خداوند به   گیرد. در این بخش محور اصلی سخنْ قرار می
شود.  بعدی پدیدار می  ۀ تر در مرتبرو، زبان هنوز کارکرد غالباً دینی دارد و بیان عرفانی و ادبیِ پیچیده ازاین

ترغیبی  و  به سمت کارکرد  از کارکرد صرفاً ارجاعی،  با خروج  زبان  این بخش  یاکوبسن در  از منظر 
 محور و رازونیازگونه میان بنده و معبود شکل دهد. شود تا ارتباطی مخاطب عاطفی متمایل می 

 »ای همه هستی ز تو پیدا شده / خاک ضعیف از تو توانا شده« : الاسرارمخزنمناجات اول در 
 گشای در حاجات ما« »ای تو سزاوار مناجات ما / قفل : مصدرالآثارمناجات اول در 

در سطح زبانی مناجات نظامی بر واژگانی استوار است که نسبت خدا و جهان را در قالبی فراگیر بیان  
ای معنایی از آفرینش، فیض و دگرگونی  . این واژگان، شبکهتواناو    ،خاک ضعیف،  پیدا،  هستیکنند:  می

آغازین لحن مناجات را    "ای"سازند. ساخت نحوی بیت نخست خبری است، اما خطاب  وجودی می
خاک دوم، تقابل    مصراعای حکمی. در  زمان هم دعاست و هم گزارهرو، جمله هم کند؛ ازاینحفظ می 
نشان میتوانا و  ضعیف  به قدرت  را از ضعف  فانی در مناجات نخست  حرکت معنا  دهد. در مقابل، 

به  را  برمی گونهواژگان  مستقیم ای  نیایش  زبان  که  عملیگزیند  و  کند:  تر  جلوه  ،  سزاوار مناجاتتر 
بهحاجاتو    ،گشایقفل این واژگان  تبیین هستی .  کید بر  تأ بر رابطجای  بیشتر  دعاکننده و    ۀشناسانه، 

 تر و یکسره دعایی است. کننده تمرکز دارند. از حیث نحوی نیز ساخت خطاب در فانی روشناجابت 
ای از انسان یا موجود  استعارهخاک ضعیف گیرد. در سطح ادبی نظامی از تضاد و استعاره بهره می

تأثیر فیض الهی است. در اینجا تضاد »ضعیف/توانا«    ۀ دهندنشانتواناشدن فروبسته در ضعف است و  
سازی قدرت خداوند دارد. همچنین »پیدا شدن هستی از تو« صورتی موجز از  نقش مهمی در برجسته 

  چون حاجت ساختی استعاری دارد؛   "گشای در حاجاتقفل"بیان آفرینش است. در بیت فانی، ترکیب  
،  قفلالنظیر میان  شود که فقط خداوند توان گشودن آن را دارد. در اینجا مراعات دری بسته تصویر می 

ها در جهت  کند. فانی از آرایهتری پیدا میصورت تصویریِ روشن   شود و زبانْ دیده میگشایش و  در 
سازی مفهومی  ها برای فشردهکه نظامی از همان آرایه آنکند، حالقابلیت انتقال سریع معنا استفاده می 

 برد.بهره می
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کید   بیشتر بر مبدأ بودن خداوند برای هستی و توانایی تأ در سطح فکری نظامی در مناجات اول، 
  ۀ تر به تجرباما فانی مناجات را در سطحی نزدیک   ؛تر داردشناختیرو، زبان او رنگی هستیکند؛ ازاین می

  کلام   خواند؛ بنابراین، درمی  گشای حاجاتقفلو  سزاوار مناجات آورد و خدا را  دیندارانه و دعایی می 
توان گفت که در مناجات اول، هر دو  بندی میتر است. در جمععاطفی و عبادی پررنگ   ۀفانی رابط

آراید و فانی آن را با صراحت  اند، اما نظامی این زبان را با ایجاز و عمق حکمی میمتن در قلمرو زبان دینی 
 سازد.تر میو کارکرد تعلیمی روشن

 تحلیل تطبیقی مناجات دوم: گذار از زبان دینی به وجه ادبی و عرفانی . 4. 4
ای مهم در تحول زبان است؛ زیرا سخن از مقام نیایش  مناجات دوم در هر دو منظومه مرحله

کند. در این بخش زبان  و ادبی پیدا می  ،ای تأملی، عرفانیتدریج لایهرود و بهصرف فراتر می
تر، گیرد و به سوی تعابیر پیچیدههمچنان دینی است، اما از گزارش مستقیمِ اعتقادی فاصله می

آن است که    ۀدهند کند. این گذار نشانشناسی زبانی حرکت میهای عرفانی و زیباییاشارت
شدن خود پیام( و  زبان با فاصله گرفتن از کارکرد ترغیبیِ محض به سمت کارکرد ادبی )برجسته

 کند. کارکرد ارجاعیِ باواسطه )توصیف مفاهیم انتزاعی( حرکت می
 »ای به ازل بوده و نابوده ما / وی به ابد زنده و فرسوده ما« : الاسرارمخزنمناجات دوم در 
 »ای شده غایب ز کمال حضور / وی شده مستور در عین ظهور«: مصدرالآثارمناجات دوم در 

در سطح زبانی هر دو بیت نسبت به مناجات اول از تراکم معنایی بیشتری برخوردارند. در  
و   ،ای از مفاهیم زمان، هستیشبکهفرسوده و    ،زنده،  نابوده،  بوده،  ابد،  ازلبیت نظامی واژگانِ  

های درونی سامان یافته و همین امر به آن حالتی  تقابل  ۀسازند. ساخت نحوی بیت بر پایزوال می
نیز واژگان  حکمی و فشرده می فانی    ۀ حوز   در  ظهورو    ،مستور،  حضور،  غایبدهد. در بیت 
تر رسیده  دهند که زبان از سطح دینیِ مستقیم به سطحی تأویلیاند و نشان میاصطلاحات عرفانی

حرکت ذهن را از ظاهر به باطن    نشینی این واژگان متقابلْ است. از حیث موسیقی معنایی، هم
 دهد. سوق می

آشکار دارد: »ازل/ابد«، »بوده/نابوده«،    ۀدر سطح ادبی نظامی در این بیت بر تضاد تکی
کنند و هم عظمت قدرت ها هم موسیقی معنوی بیت را تقویت می»زنده/فرسوده«. این تقابل

دهند. در بیت فانی نیز تضاد و تقابل در سطحی  الهی را در نسبت با ناپایداری انسان نشان می



 

 

ها علاوه بر  کند: »غایب/حضور« و »مستور/ظهور«. این دوگانهتر عمل میتر و عرفانیعمیق
 برند. های معرفتی میاند و زبان را از وصف دینی به سوی اشارتعرفانی ۀتضاد واجد استعار 

به گستر  پیش  از  بیش  مناجات  این  در  نظامی  پردازد،  زمان و هستی می  ۀدر سطح فکری 
کید میدرحالی تأ نسبتِ غیب و ظهور  بر  فانی  این  که  فانی در  زبان  نتیجه آن است که  کند. 

روشن عرفانیِ  رنگ  اما  است،  دینی  همچنان  هرچند  داردبخش  تعمیق    ؛تری  با  نظامی  و 
 برد. تر میشناختیِ دعا آن را به سطحی فلسفیهستی

 تحلیل تطبیقی زبان عرفانی: گذار به سلوک درونی. 5. 4
باطنی و    ۀدینی و تعلیمیِ صرف فراتر رفته و به ساحت تجرب   ۀها از لایدر این مرحله زبان منظومه

زبانِ  سلوک عرفانی وارد می این سطح،  در  بیانِ جانِ   "صحبت"و    "خلوت"شود.  برای  ابزاری 
که فانی با سه  تمرکز دارد، درحالیثمره و دو  خلوت کلام است. نظامی در این بخش بر دو  

دهد. این چرخش زبانی درحقیقت  رویکردی متمرکزتر بر سیرِ باطنیِ اجتماعی نشان می  صحبت
دلی  در ساحت قدسی و نیز کارکرد ادبی محض  انتقال از کارکرد ارجاعیِ مستقیم به کارکرد هم

و دروناست؛ جایی ارتباط عمیق  تداوم  و  برقراری  زبان درصدد  مبدأ  که  و  سالک  میان  فردی 
 آید. وجود برمی

ه فلکم باز کرد« : الاسرارمخزنزبان عرفانی در   »رایض من چون ادب آغاز کرد / از گره ن 
 کینه مهر« »صبح که در آینه نه سپهر / کرد عیان سینه بی: مصدرالآثارزبان عرفانی در 

از واژگانِ   به مثاببهره میادب و  رایض در سطح زبانی نظامی  تا سلوک را  تربیت  "  ۀ گیرد 
استوار است که بر    باز کردنو  آغاز کردن نشان دهد؛ ساختار نحوی این بیت بر کنشِ    "نفس

کید دارد. در مقابل، فانی با واژگان   کینه بی ۀسینو  ،ه سپهرن  ، آینه، صبحپویایی و سرعتِ سیر تأ
و  آینه کند. تقابل نحوی در بیت فانی، تقابلِ  ای از تصاویرِ نوری و عرفانی ایجاد میشبکه  مهر
 است که بر بازتابِ حقیقت در باطنِ سالک دلالت دارد. مهر 

ه فلک و رایض   ۀدر سطح ادبی نظامی از استعاره در واژ  استفاده کرده است. در بیت  گره ن 
نه چنین  ای برای تجلیِ معرفت است؛ هماستعارهصبح و    ،کینهای برای قلبِ بیاستعارهآینه فانی  

اند. تفاوت بنیادین در این است که نظامی  النظیر نجومی ایجاد کردهنوعی مراعاتمهر و  سپهر 
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کید دارد، اما فانی با سه صحبت بر انعکاسِ حقیقت  با رویکردِ خلوت محور، بر رهایی از قیود تأ
 در فانی دارد.  "محورمعرفت"کند که نشان از رویکردِ عرفانیِ وجود تمرکز می ۀدر آین

بیند، اما فانی آن را در  عنوان نوعی تربیت و گشودگی میدر سطح فکری نظامی سلوک را به
باطن میقالبِ روشن ازاینسازی درون و صفای  به  شعر  رو، درنشاند.  زبان عرفانی  جای فانی 

 که صرفاً بر سیر و ریاضت تکیه کند، بیشتر بر مکاشفه و تجلی حقیقت دلالت دارد. آن

 تحلیل تطبیقی زبان تمثیلی: کارکرد آموزشی و حکمی . 6. 4
رسد. تمثیل در اینجا نه برای تزیین، بلکه برای در این سطح زبان به اوجِ کارکردِ آموزشیِ خود می

پیچید با    ۀانتقالِ مفاهیمِ  از   ۲۰فلسفی و شریعتی است. نظامی  مقالتِ گسترده قلمرویی وسیع 
شود که بیانگرِ نگاهِ  اثر بر شریعت و ایمان متمرکز می  8سازد، اما فانی با  شناسانه میتمثیلِ هستی

های دینی و  ی برای تبیین گزارهکارکرد فرازباناوست. در این بخش    ۀمدارانتر و شریعتعملی
کند تا مفاهیم انتزاعی از طریق  مذهبی در کنار کارکرد ترغیبی/آموزشی نقشی کلیدی ایفا می

 فهم شوند. تمثیل برای مخاطب ملموس و قابل
   //هستی نبود ۀپرستی نبود / در عدم آواز »اوّل کاین عشق: الاسرارمخزنزبان تمثیلی در 

قبلی از کِتم عدم ساز کرد / سوی وجود آمد و در باز کرد«                                        م 
 مل  »ای زده از پیروی شرع دم / گشته به آیین شریعت ع   :زبان تمثیلی در مصدرالآثار

 شرع چو قصری بود از سروری / نیست درین قصر جز ایمان دری«                                     
فلسفیِ   و  انتزاعی  واژگانِ  از  نظامی  زبانی  سطح  بهره   زادگانپریو    ،وجود،  هستی،  عدمدر 

مند است. فانی  های نظامی روایی و کنشگیرد تا آغازِ خلقت را به تصویر بکشد. نحوِ بیتمی
تر تر، ملموسگزیند؛ این واژگان صلبرا برمیدر و  قصر ،  ایمان،  شرعاما در این بخش واژگانِ  

از  و دارای بارِ فقهی و کلامیِ مشخص اشعار در    " وجود  ۀ فلسف "اند. تفاوت زبانیِ بارز، گذار 
 فانی است.  ابیات در  "شریعتِ عملی" نظامی به 

در سطح ادبی نظامی از تضادهای بنیادین )»عدم/وجود«، »اول/بازپسین«( برای تبیینِ خلقت  
بشریت است. در بیت    ۀ ای از انسانِ کامل یا نطف نیز استعاره  زادگانطفلِ پریکند و  استفاده می

را به قصری  شریعت   برد؛به کار مییک تشبیه صریح و کاربردی  فانی  »شرع چو قصری بود…«  



 

 

،  سروری،  قصرالنظیر میان  . در اینجا مراعاتاست تنها درِ ورود به آن  ایمان   کهباشکوه تشبیه کرده  
 دهد. ای را شکل میمدارانهشبکه معناییِ دیندر و  ،ایمان

نگاه است؛ نظامی از تمثیل برای بازنماییِ کلِ خلقت    ۀدر سطح فکری تفاوتِ اصلی در گستر 
اثر، تمثیل را در خدمتِ تبیینِ   8که فانی با انتخابِ  آنبرد، حالو جایگاهِ انسان در عالم بهره می

دهد. فانی در جایگاهِ عارفِ متشرع تمثیل را نه برای انتزاعِ فلسفی،  شریعت و ایمانِ عملی قرار می
 گیرد. های ایمانی به کار میبلکه برای تحکیمِ پایه

 تحلیل کارکردهای زبانی بر اساس الگوی رومن یاکوبسن . 7. 4
سطحیِ زبانی، ادبی و فکری، شواهد منتخب این پژوهش بر اساس الگوی کارکردهای در کنار تحلیل سه

تواند بر یکی از عناصر ارتباط  اند. در این الگو هر کنش زبانی می زبانی رومن یاکوبسن نیز قابل بررسی
کید بیشتری داشته باشد و از این رهگذر    ،یعنی فرستنده، گیرنده، پیام، زمینه، رمزگان یا مجرای ارتباطی تأ

یا همدلی در زبان برجسته شود. در    ،یکی از کارکردهای عاطفی، ترغیبی، شعری، ارجاعی، فرازبانی
دهد که هر دو متن از  ها نشان میفانی کشمیری، یافته   مصدرالآثار نظامی و    الاسرارمخزنبررسی تطبیقی  

کارکرد شعری و عاطفی زبان برجستگی بیشتری    الاسرارمخزنبرند، اما در  چندین کارکرد زبانی بهره می
تر است. این تفاوت نشان  کارکرد ارجاعی، ترغیبی و تعلیمی زبان غالب   مصدرالآثار که در  دارد، در حالی

سازی هنری و  برجسته   ۀکه صرفاً در پی انتقال پیام باشد، زبان را به عرصدهد که نظامی بیش از آنمی
گیرد. بنابراین،  برد، اما فانی زبان را بیشتر در خدمت توضیح، هدایت و القای معنا به کار میموسیقایی می 

فانی پیام و کارکرد آموزشیِ    ۀکه در منظومنظامی خودِ صورتِ بیان بخشی از معناست، حال آن  ۀدر منظوم
تنها  دهد که تفاوت دو متن نه خوبی نشان میآن در اولویت قرار دارد. از این منظر، الگوی یاکوبسن به 

 کارکردهای ارتباطی نیز آشکار است. ۀ دهی زبان و غلبسازمان  ۀ در محتوا، بلکه در نحو 

 ها بندی یافتهجمع. 8. 4
های بدیعی  های واژگانی یا آرایهشناختیِ دو شاعر تنها در لایه شده، تفاوت سبکشواهد استخراج ۀبر پای

گیری از ساختارهای فشرده، ریشه دارد. نظامی با بهره  "کارکردِ غالبِ زبان"شود، بلکه در نوعِ  محدود نمی
 الاسرارمخزن ای که در  گونه بخشد؛ بهرا بر سایر کارکردها رجحان می   "کارکرد شعری"چندلایه و تأویلی  

آن است. در مقابل، فانی کشمیری    ۀ شناسانناپذیر از معنایِ هستی صورتِ بیان و فرمِ اثر، بخشی جدایی
دهد تا مفاهیمِ شرعی  و تعلیمی سوق می  "کارکرد ارجاعی"با تکیه بر سنتِ بلاغیِ نظامی، زبان را به سوی  

 الاسرارمخزن  و عرفانی با وضوح و صراحتِ بیشتری منتقل شوند. از این رو، مطابق با الگوی یاکوبسن 
 آید.محور، تعلیمی و ارجاعی به شمار می متنی پیام  مصدرالآثارگرا، و محور و ادبمتنی فرم 
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بینیِ دو شاعر را  های بنیادین در جهان بررسی تطبیقی این دو منظومه در سطح محتوایی نیز تفاوت 
  ۀ ورزی و فلسفگانه، بستری گسترده برای اخلاقبا ساختارِ بیست   الاسرارمخزنسازد. نظامی در  نمایان می

ای از حکایاتِ  با رویکردی متمرکز، سهم عمده   مصدرالآثار که فانی در  آورد؛ درحالیوجودی فراهم می 
عرفانی اختصاص داده است. این تقابل در بسامد و وزنِ موضوعی    ۀگانه را به تبیینِ شریعت و تجرب هشت 

نشان ۱)جدول   بر    ۀدهند(  به شکلی مستقیم  الهیاتیِ دو شاعر،  تعلیمی و زیربنای  آن است که اهدافِ 
چیدمانِ زبانی و ساختارِ حکاییِ آنان تأثیر گذاشته و هر یک را به سمتِ اتخاذِ راهبردی متفاوت برای  

 تبیینِ امرِ قدسی هدایت کرده است. 
 های دو اثربررسی مباحث اخلاقی و عرفانی در آثار و مقالت. 1جدول 

 مباحث عرفانی مباحث اخلاق  عنوان اثر
 مورد 7 مورد 1 اثر(   8مصدرالآثار )در 

 مورد 2 مورد  18 مقالت(  20مخزن الاسرار )در 

 ترسیم شده است.   ۲و  ۱های  نمودار  درتوزیع این بسامدها 

 از لحاظ مباحث عرفانی  رسراالامخزنو  مصدرالآثارنمودار محتوایی در  .1 نمودار

 

 الاسرار مخزنو   مصدرالآثارنمودار محتوایی دو اثر . 2شکل 
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 قلمرو ادبی دو اثر . 9. 4

افزاید و  هنری سخن میجنبۀ  صناعات ادبی مجموعه فنونی است که بر زیبایی، تأثیرگذاری و  
تنها در سطح اندیشه، بلکه  دهد. این شگردها مخاطب را نهزبان عادی را به زبان ادبی ارتقا می

ها آفرینش پیامی »زیبا، سازند و به تعبیر همایی غایتِ آندر سطح دل و احساس با متن درگیر می
 (.۱6۵:  ۱۳۷4برانگیزنده و مؤثر« برای خواننده است )همایی، 

سخن  هایی  آرایه  از  شودی میو معان  ،اصلی بدیع، بیان  ۀشامل سه حوز   کهسخن  سنتی  شناسی  زیبایی 
اند  هایی بیرونیها افزونهبخشند. این آرایهبه ظاهر و پیکر سخن جلوه می  گونه که زیور گوید  می

به    "بیان"(.  ۲6:  ۱۳۷6،  افزایند )کزازیمیآرایند و بر گیرایی ظاهری آن  که سخنی استوار را می
پردازد؛ شگردهایی همچون  شاعر در قالب زبان می  ۀ بخشی اندیششگردهای هنری برای تجسم

ترند. این عناصر  تر و بنیادینهای بدیعی درونیتشبیه، استعاره، مجاز و کنایه که نسبت به آرایه
متنزیبایی  ۀ منزلبه ذاتی  قلمرو  های  این  تعریف  در  کزازی  آن.  بر  آویخته  زیورهای  نه  اند، 

از  می آن  در  که  است  دانشی  بیان  است.  بیان  سخن  زیباشناسی  قلمرو  سه  از  »یکی  نویسد: 
اندیشه بازنمود  و  بازگفت  شیوهچگونگی  به  گونهای  میهای  سخن  دانش  گون  این  در  رود. 

برمی را  شاعرانه  ترفندهایی  و  بازنمود  شگردها  برای  زیباشناختی  آرمان  با  سخنور  که  رسیم 
گونهاندیشه به  خویش،  میهای  کار  به  هنری  و  زیبا  ) ای  او  (۳۰  :۱۳۷6گیرد«  را    " معانی" . 
آمیخته است و در آن  داند؛ لایهشناسی سخن میزیبایی  ۀترین لای درونی با جانِ سخن  ای که 

شناسی  های زیباییدر میان شاخه»معانی  شوند:  کاربردهای هنری در نگاه نخست آشکار نمی
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پردازد؛ کاربردهایی که با تاروپود کلام ترین کاربردهای هنری میترین و سرشتیسخن، به درونی
های  شوند. در این مرتبه، زیبایی از سطح آرایهرو در نگاه نخست آشکار نمیآمیزند و ازایندرمی

رو  شود؛ ازهمینسخن بدل می  ۀمای و کیفیت درونی و جان  "آنِ نهان "رود و به  بیرونی فراتر می
 (.  ۲9-۲8: ۱۳۷۳)  شناختی استکاوی و نگاه زیباییدریافت آن نیازمند تأمل، ژرف

شکل ابزار  درحقیقت  ادبی  میشگردهای  شمار  به  شعر  هنری  بافت  میان    روند.گیری  از 
ها از جمله تشبیه، کاررفته در دو اثر مورد بررسی، برخی از پرکاربردترین آنهای بهمجموعه آرایه

ها نیز  بسامد آن  . اندها انتخاب و تحلیل شدهالنظیر و انواع ترکیباستعاره، تلمیح، تضاد، مراعات
 اند. نشان داده شدهنمودارهایی با 

زبان منظر  مجراهای  از  معانی( در حقیقت  و  بیان  )بدیع،  قلمرو  سه  این  ساختارگرا  شناسی 
ادبی   کارکرد  یاکوبسن،  رومن  دیدگاه  بر  بنا  هستند.  زبان  شعری  یا  ادبی  کارکردِ  تحققِ  اصلی 

گیری کنش ارتباطی به سوی خودِ پیام باشد؛ در این حالت، زبان  دهد که جهتهنگامی رخ می
می فراتر  ارجاع  برای  ابزاری صرف  میاز  بدل  زیباشناختی  ارزش  موضوع  به  و خود    شود رود 

کاربستِ ابزارهای بدیعی و بیانی در    ۀرو، بررسی میزان بسامد و شیو ازاین(.  ۲۲:  ۱۳8۰)گیرو،  
دهد که چگونه محور انتخاب و همنشینی واژگان در این  نشان می  مصدرالآثارو    الاسرارمخزن

 دو منظومه با هدف تقویتِ این کارکرد و ایجاد تشخصِ سبکی سامان یافته است. 

 ها و شگردهای ادبیدو اثر از لحاظ آرایه ۀ مقایس.  1. 9 .4

های خیالی و شگردهای ادبی نقشی بنیادین در  در مکتب آذربایجانی )اران و شروان( صورت
دهی به دستگاه زبانی، فکری و بلاغی شعر دارند. این صور خیال تنوع، تازگی، پیچیدگی  شکل

اند.  تنیده، دقیق و خلاقانه به کار رفتهای درهمصورت شبکهو گستردگی چشمگیری دارند و به
های ابداعی و ابزارهای گوناگون زبانی، تصویری پویا و  گیری از روششاعران این سبک با بهره

می فشردگیفشرده  متعدد،  آفرینند؛  ترکیبات  تودرتو،  تصاویر  چون  شگردهایی  حاصل  که  ای 
شود که  اضافات متراکم و نیز صناعاتی مانند تکرار و تناسب است. مجموع این عوامل سبب می

در بیانی کوتاه، حجم بسیار بالایی از تصویر و معنا ارائه گردد و به همین سبب دستگاه بلاغی  
 (.۳9  –  ۳۰  : ۱۳9۲شود )اسکویی،  شعر آذربایجانی دستگاهی گسترده، نوگرا و متنوع شناخته می

  "کارکرد شعری"یافتنِ مطلقِ  ها در شعر نظامی، با برتریاز دیدگاه یاکوبسن این چگالیِ بالایِ آرایه 
در   گردد.ای که پیام کاملًا خودارجاع میبر محور همنشینی زبان ارتباطی مستقیم دارد؛ به گونه



 

 

قاره  صفوی و در جغرافیای فرهنگی شبه  ۀکه در اواخر دور   مصدرالآثارمقابل، فانی کشمیری در  
پردازی بر  سو به دلیل نظیرههند تصنیف شده، میان دو قطبِ بلاغی در نوسان است؛ او از یک

پیچیده و صورت  الاسرارمخزن ساختارِ  از  پیروی  به  نظامی  موظف  آذربایجانیِ  پردازیِ مکتبِ 
گرایش و  هندی  مکتبِ  بسترِ  در  او  فکری  زیستِ  دیگر  سوی  از  اما  مذهبیاست،  -های 

رو، آن  دهد. ازاینسازیِ صور خیال سوق میاش، او را به سمتِ وضوحِ معنایی و سادهتعلیمی
 یابد. سطح نمیگستردگی، تنوع و نوآوریِ فراگیر و دیریابِ نظامی در اثر فانی بازتابی هم

کیدِ فانی بر کارکردِ ارجاعی و تعلیمی زبان )به مصدرالآثاردینی -محتوای تعلیمی منظور  و تأ
گزاره منظومتبیینِ  در  را  خیال  فضایِ  اخلاقی(  و  کلامی  یک  ۀهای  و  دستاو  محدودتر  تر، 

های پنهانِ هستی  برای کشفِ لایه  " تصویر"که نظامی از  تر ساخته است. درواقع، درحالیتنوعکم
 گیرد. به کار می  "تبیین پیام"برد، فانی تصویر را بیشتر به عنوانِ ابزاری روشنگر در خدمتِ  بهره می

جدول بهدر  نوعِ  و  بسامد  ذیل  نمودارهای  و  آرایهها  استعاره،  کارگیریِ  تشبیه،  چون  هایی 
که تفاوت معنادارِ    اندمقایسه شده   ها در دو منظومهالنظیر و انواع ترکیبتلمیح، تضاد، مراعات

زبانیِ   الگویِ  دو  در  را  هنری  ترفندهای  این  و    "گراخودمحور/فرم" کاربستِ  )نظامی( 
 سازد. )فانی( آشکار می "محور/معناگراپیام"

 بررسی جداول شگردهای ادبی در دو اثر  .2. 9. 4

و   الاسرارمخزنهای بلاغی میان  زمینه را برای سنجش کمّیِ تفاوت  ی ذیلجداول و نمودارها
ها را  که میزان کاربرد هر یک از آرایههای آماری، علاوه بر آنسازند. دادهفراهم می  مصدرالآثار

گیری از زبان هنری نیز حکایت بندی خیال و نوع بهرهصورت  ۀدهند، از تفاوت در شیو نشان می
 دارند. 

النظیر  ویژه تشبیه، استعاره، مراعاتدر اغلب شگردهای ادبی به الاسرارمخزنها، بر اساس جدول
دهد که نظامی با تکیه  دارد. این برتری آماری نشان می  مصدرالآثارو ترکیب، بسامدی بالاتر از  

ای فشرده از صور خیال و روابط بلاغی زبان را به سوی پیچیدگی هنری و چندلایگی  بر شبکه
داده است؛ درحالی از معنایی سوق  اثر،  تعلیمی و عرفانیِ  به سبب گرایش  فانی کشمیری  که 

 تر مضمون بهره گرفته است. شگردهای ادبی بیشتر در جهت وضوح معنا و انتقال مستقیم
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بازتابهای جدولبنابراین، داده نیستند، بلکه  بیانگر تفاوت عددی  دو رویکرد    ۀ دهندها صرفاً 
اند: یکی مبتنی بر تراکم و تنوع بلاغی، و دیگری متکی بر شفافیت و  متفاوت در آفرینش هنری

 کارکرد تعلیمی زبان.
 منظومه شگردهای ادبی در دو  .2جدول 

 ترکیب  مراعات نظیر  تضاد  تلمیح  استعاره تشبیه  نام اثر: تعداد ابیات  ردیف

1 
 54 12 18 9 56 10 بیت اول  55 : الاسرارمخزن 

 36 51 20 25 20 15 بیت( 36بیت اول و حمد اول ) 59 :مصدرالآثار 

2 
 40 6 4 11 21 13 بیت( 40مناجات اول ):  الاسرارمخزن 

 28 40 12 5 26 13 ( بیت 48مناجات اول ): مصدرالآثار 

3 
 15 13 3 1 7 6 بیت( 22مناجات دوم ): الاسرارمخزن 
 11 28 19 14 23 8 بیت( 54مناجات دوم ) :الآثار  مصدر 

4 
 25 5 5 6 7 9 بیت( )25نعت رسول  :  الاسرارمخزن 
 23 45 11 19 37 19 بیت( 92نعت رسول در دو بخش ) :مصدرالآثار 

5 
 30 26 9 7 28 7 ( تیب 68) معراج در :الاسرارمخزن 

 10 46 16 7 39 21 بیت( 95)  در معراج  :مصدرالآثار 

6 
 3 12 4 6 8 2 بیت(  23نعت اول ) :الاسرارمخزن 

 8 5 1 3 1 5 بیت( 8درمنقبت ابوبکر ) :مصدرالآثار 

7 
 36 30 8 4 19 10 بیت(  33نعت دوم ) :الاسرارمخزن 

 4 8 2 - 4 7 بیت(  9درمنقبت عمر ) :مصدرالآثار 

8 
 11 15 5 5 7 8 بیت( 27نعت سوم ) :الاسرارمخزن 

 6 8 - 1 7 5 بیت( 9در منقبت عثمان ) :مصدرالآثار 

9 
 25 18 7 13 14 13 (بیت 19نعت چهارم ):  الاسرارمخزن 

 5 7 - 3 2 10 بیت( 10)در منقبت علی  :مصدرالآثار 

10 
 16 11 2 3 4 8 بیت( 29در مدح ملک بهرامشاه ) الاسرارمخزن 

 26 31 6 - 10 9 بیت(  49درمدح شاه ابوالمظفر ) :مصدرالآثار 

11 
 19 22 10 11 12 10 بیت(  36در خطاب زمین بوس ) :الاسرارمخزن 

 7 15 13 4 8 10 بیت(  26تعریف سخن ) :مصدرالآثار 

12 
 34 21 8 7 14 8 بیت( 43مقام نامه ) :الاسرارمخزن 

 6 5 - 3 - 8 بیت( 7سخنوران ) :مصدرالآثار 

13 
 32 21 8 1 19 9 بیت( 27فضیلت سخن ) :الاسرارمخزن 

 7 7 1 2 - 9 بیت( 7امیر خسرو ) :مصدرالآثار 

14 
 58 40 11 12 33 18 بیت( 66برتری سخن منظوم ) :الاسرارمخزن 

 12 7 - 2 10 6 بیت(  8جامی ) :الآثار  مصدر 

15 
 62 68 30 5 43 25 بیت( 84در توصیف شب ) :الاسرارمخزن 

 12 9 - 2 3 7 بیت( 7یعقوب صرفی ) :مصدرالآثار 

16 
 79 73 31 4 79 19 بیت(  75خلوت اول ) :الاسرارمخزن 

 36 46 12 4 17 11 بیت( 51گوهر سخن ) :مصدرالآثار 



 

 

 ترکیب  مراعات نظیر  تضاد  تلمیح  استعاره تشبیه  نام اثر: تعداد ابیات  ردیف

17 
 41 26 6 1 18 23 بیت(  30ثمره اول ) :الاسرارمخزن 

 22 17 9 2 7 14 بیت( 36محب الله ) :مصدرالآثار 

18 
 87 53 14 12 39 16 بیت(  55خلوت دوم ): الاسرارمخزن 

 32 43 14 1 23 10 بیت(  59صحبت اول ) :مصدرالآثار 

19 
 40 39 16 - 26 15 بیت(  46)2ثمره  :الاسرارمخزن 

 15 28 7 6 11 12 بیت( 41صحبت دوم ) :مصدرالآثار 

20 
 49 67 20 14 27 11 بیت(  70مقالت اول ) :الاسرارمخزن 

 10 23 16 5 7 13 بیت( 37صحبت سوم ) :مصدرالآثار 

21 
 18 18 7 - 7 8 بیت( 23داستان اول ) :الاسرارمخزن 

 16 22 4 5 9 9 بیت(  34اثر اول ) :مصدرالآثار 

22 
 28 28 15 5 24 15 بیت( 44مقالت دوم ) :الاسرارمخزن 

 17 34 13 7 15 13 بیت(  53حکایت اول ) :مصدرالآثار 

23 
 23 40 11 3 13 8 بیت(  48حکایت نوشیروان ) :الاسرارمخزن 

 17 43 12 6 16 12 بیت(  58اثر دوم ) :مصدرالآثار 

24 
 43 42 16 7 21 11 بیت(  47مقالت سوم ): الاسرارمخزن 

 8 17 6 4 16 12 بیت(  26حکایت اثر دوم ) :مصدرالآثار 

25 
 19 19 10 5 11 10 (بیت 26حکایت سلیمان ) :الاسرارمخزن 

 21 24 10 6 18 13 بیت( 44اثر سوم ) :مصدرالآثار 

26 
 24 19 3 5 14 15   بیت( 22مقالت چهارم ) :الاسرارمخزن 

 12 29 8 2 18 9 بیت(  49حکایت اثر سوم ) :مصدرالآثار 

27 
 27 30 7 5 12 15 بیت( 36داستان پیرزن و سنجر ) :الاسرارمخزن 

 9 33 14 23 23 10 بیت( 44اثر چهارم ) :مصدرالآثار 

28 
 25 43 32 10 34 11 بیت(  47مقالت پنجم ) :الاسرارمخزن 

 35 42 14 6 19 10 بیت(  72حکایت اثر چهارم ) :مصدرالآثار 

29 
 7 13 7 - 7 4 بیت(  19زن )داستان پیرزن خشت  :الاسرارمخزن 

 13 28 7 7 12 10 بیت( 46اثر پنجم ) :مصدرالآثار 

30 
 41 34 18 7 28 17 بیت(  38مقالت ششم ) :الاسرارمخزن 

 9 12 11 3 2 8 بیت( 25حکایت اثر پنجم ) :مصدرالآثار 

31 
 26 43 16 2 16 10 بیت(  46داستان سگ و صیاد ) :الاسرارمخزن 

 15 38 12 8 25 15 بیت( 75) اثر ششم :مصدرالآثار 

32 
 24 38 15 7 25 16 بیت(  41مقالت هفتم ) :الاسرارمخزن 

 9 16 7 4 5 10 بیت( 33) حکایت ششم :مصدرالآثار 

33 
 20 18 6 1 14 6 بیت(  21در فضیلت آدمی ) :الاسرارمخزن 

 15 16 3 4 19 8 بیت( 31) اثر هفتم :مصدرالآثار 

34 
 41 50 21 5 25 12 بیت( 57مقالت هشتم ) :الاسرارمخزن 

 16 25 11 4 16 16 بیت( 48) حکایت اثر هفتم :مصدرالآثار 

35 
 1 4 2 - 2 1  بیت( 8داستان میوه فروش ) :الاسرارمخزن 

 26 23 8 8 19 11 بیت(  35) اثر هشتم  :مصدرالآثار 

36 
 25 48 22 2 16 17 بیت(   51مقالت نهم ) :الاسرارمخزن 

 43 56 16 6 15 10 بیت(  78) حکایت هشتم: مصدرالآثار 



  |23نام خانوادگی نویسنده اول و دوم )بیش از دو نویسنده نام خانوادگی نویسنده اول و همکاران 

 

 ترکیب  مراعات نظیر  تضاد  تلمیح  استعاره تشبیه  نام اثر: تعداد ابیات  ردیف

37 
 12 10 5 - 7 9 بیت(  17) ...  داستان زاهد: الاسرارمخزن 

 15 20 - 2 12 11 بیت( 24) انجام کتاب :مصدرالآثار 
 47 48 12 11 25 10 بیت( 56مقالت دهم ) الاسرار:مخزن  38
 12 14 6 6 6 13 بیت( 18داستان عیسی ) الاسرار:مخزن  39
 26 22 8 1 16 10 بیت(  34مقالت یازدهم ) الاسرار:مخزن  40
 16 18 7 1 10 6 بیت(  25داستان موبد ) الاسرار:مخزن  41
 22 21 6 2 9 11 بیت( 36مقالت دوازدهم ) الاسرار:مخزن  42
 20 11 - 3 12 7 بیت(  32داستان دو حکیم ) الاسرار:مخزن  43
 16 20 24 3 15 11 بیت(  28مقالت سیزدهم ) الاسرار:مخزن  44
 19 38 6 2 15 11 بیت( 44داستان حاجی ) الاسرار:مخزن  45
 14 35 13 4 30 15 بیت(  44مقالت چهاردهم ) الاسرار:مخزن  46
 12 18 13 3 5 9 بیت( 27داستان پادشاه ) الاسرار:مخزن  47
 23 35 21 6 24 8 بیت(  41مقالت پانزدهم ) الاسرار:مخزن  48
 21 14 9 - 16 6 بیت( 19داستان ملکزاد ) الاسرار:مخزن  49
 49 38 17 3 29 15 بیت(  49مقالت شانزدهم ) الاسرار:مخزن  50
 9 8 3 - 5 2 بیت( 12داستان کودک مجروح ) الاسرار:مخزن  51
 30 41 18 11 31 13 بیت(  50مقالت هفدهم ) الاسرار:مخزن  52
 12 12 6 4 11 7 بیت( 16داستان پیر و مراد ) الاسرار:مخزن  53
 19 18 13 1 13 7 بیت(  30مقالت هجدهم ) الاسرار:مخزن  54
 26 38 14 2 32 13 بیت(  49داستان جمشید ) الاسرار:مخزن  55
 36 41 16 4 38 15 بیت(  55مقالت نوزدهم ) الاسرار:مخزن  56
 15 18 3 1 11 4 بیت( 26داستان هارون الرشید ) الاسرار:مخزن  57
 34 38 12 6 26 10 بیت(  44مقالت بیستم ) الاسرار:مخزن  58
 12 12 4 1 6 6 بیت(  15داستان بلبل با باز ) الاسرار:مخزن  59
 12 18 4 - 21 3 بیت( 24انجام کتاب ) الاسرار:مخزن  60
 1665 1368 666 272 1173 659 الاسرار مجموع شگردهای مخزن  
 602 983 315 213 519 384 مجموع شگردهای مصدرالآثار  

خوبی  نمودارها بیانگر بسامد و تنوع شگردهای ادبی در دو منظومه است. این ترسیم بصری به
های بدیعی و  های چندلایه، آرایهگیری از تصویرسازیدهد که چگونه نظامی با بهرهنشان می
که الگوی کاربرد این  های بیانی بر غنای هنری و استواری کلام افزوده است؛ درحالینوآوری

به دلیل رویکرد متفاوت فانی در پردازشِ هنریِ کلام از پیچیدگی و تنوعِ    مصدرالآثارشگردها در  
داده است.  برخوردار  نمودار کمتری  این  در    هاهای  تفاوت  ارزیابی  برای  گویا  شاخصی 

 .  آیدهای بلاغی و سبکِ شخصیِ دو شاعر به شمار میمهارت

 



 

 

 مصدرالآثار شگردهای ادبی در . 3 نمودار

 

 الاسرار مخزنشگردهای ادبی در . 4 نمودار

 
 ای ستونی دو مثنوی نمودار مقایسه. 5 نمودار

 

 مصدرالآثار ای شگردهای ادبی در  نمودار دایره . 6 نمودار
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 الاسرار نمودار شگردهای ادبی در مخزن. 7 نمودار

 

 ای شگردهای ادبی دو مثنوینمودار دایره . 8 نمودار
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 ای شگردهای ادبی دو مثنوینمودار دایره . 9 نمودار

 

 مصدرالآثارو  الاسرارمخزنتحلیل جامع شگردهای ادبی در  .  10. 4

 الاسرارمخزنبیت در    ۲۲6۰آماریِ    ۀهای بلاغی در دو منظومه با تکیه بر پیکر بررسیِ کمّیِ مؤلفه
سازد. تحلیل  ، تفاوتی معنادار را در تراکم شگردهای ادبی آشکار میمصدرالآثاربیت در    ۱۵89و  

بیت از یک استعاره   ۱٫9طور میانگین در هر به الاسرارمخزندهد که نظامی در ها نشان میداده
به دلیل گرایش فانی   مصدرالآثارکه در  بیت از یک تشبیه بهره برده است؛ درحالی  ۳٫4و در هر  

این    بیت کاهش یافته است.   4٫۱بیت و تشبیه به هر    ۳٫۱به وضوح معنا، نرخ وقوع استعاره به هر  
شناختی دو شاعر است. نظامی با اتکا بر  اختلاف آماری بیانگر تفاوت بنیادین در سبک زیبایی

و پیچیدگی در ساختار بلاغی در پیِ خلق جهانی چندلایه و تأویلی    ،تراکم بالا، تنوع تصویری
است؛ درمقابل، فانی کشمیری با رویکردی معناگرا و تعلیمی شگردهای ادبی را بیشتر در خدمت  

به اخلاقی  و  عرفانی  مفاهیم  صریح  در  میکارتبیین  ادبی  شگردهای  منظر  این  از  گیرد. 
بیشتر نقش ابزار توضیح و    مصدرالآثاربخشی از خودِ معماری معنا هستند، اما در    الاسرارمخزن

نیز توزیع نسبی شگردهای ادبی را در دو منظومه   9ایِ تثبیت پیام را بر عهده دارند. نمودار دایره
النظیر، ترکیب، استعاره و تشبیه در هر دو اثر دلالت دارد؛ هرچند  مراعات ۀدهد و بر غلب نشان می

محدودتر و    مصدرالآثارچشمگیرتر و در    الاسرارمخزنکارگیری این عناصر در  به  ۀسهم و نحو 
 تر است. کارکردی
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در شگردهای ادبی، بیانگر    الاسرارمخزندهد که برتری  ها نشان میبررسی آماری و تحلیل یافته
تر فانی است. در هر دو  گرا تر و مفهوممحورتر نظامی در برابر زبان روشنتر و خیالزبان پیچیده

بیش    الاسرارمخزنها در  استعاره پرکاربردترین آرایه است، اما گستردگی و پیچیدگی استعارهاثر  
 نظامی است.  ۀدنیای معنایی چندلای  ۀدهندنشان  که استاز دو برابر 

در معنایی  ترکیب  اشعار  تضادهای  کاربرد  و  بیشتر  گستردهنظامی  زبانی  که  های  است  تر 
فرم است، در مقابل سبک   بر  کید  تأ پیچیدگی و  به  با گرایش  از سبک آذربایجانی  انعکاسی 
کید دارد. فانی کشمیری پس از تحول روحی و   هندی فانی بیشتر بر اختصار و وضوح معنی تأ

رو  آبادی، اثر خود را در مسیر تعلیمات دینی سروده است؛ ازاینالله الهدر مقام مرید شیخ محب
آزمایی  نظامی بیش از هر چیز طبع  ۀاما انگیز   ،غلبۀ زبان دینی و عرفانی در بیان او طبیعی است

بر   مستقیم  تأثیری  و هدف،  انگیزه  در  تفاوت  این  است.  بوده  هنری  اثری  آفرینش  و  شاعرانه 
 کیفیت ادبی دو منظومه نهاده است.

قلمرو اصلی سبک  بررسی نشان میسه  ادبی  زبانی و  قلمرو فکری،  یعنی  دهد که  شناسی 
شکل گرفته است، اما در سطوح    الاسرارمخزن  ازمستقیم    است که  اینظیره  مصدرالآثارهرچند  

ها  توجهی میان این دو منظومه وجود دارد. این تفاوتهای قابلمختلف ساختاری و سبکی تفاوت
و   فرهنگی  تاریخی،  شرایط  تأثیر  تحت  شاعران،  بیانی  سبک  و  فکری  رویکردهای  بر  علاوه 

 اند. های ادبی متفاوت دوران سرایش قرار گرفتهجریان
می نشان  اثر  دو  محتوایی  بررسی  فکری  قلمرو  که  در  بر    الاسرارمخزندهد  بیشتر  نظامی 

به است،  متمرکز  اخلاقی و حکمی  و  گونهموضوعات  فردی  تربیت  بر  کید  تأ با  که مکرراً  ای 
زمان مفاهیم عرفانی و دینی نیز  کند. همسلوک انسانی، مخاطب را به اصلاح رفتار دعوت می

اند، اما محوریت اصلی اثر متأثر از حکمت و اخلاق است. برعکس،  در این زمینه مطرح شده
برجسته  مصدرالآثار و  آشکار  گرایش  و فانی کشمیری  دارد  عرفانی  و  دینی  موضوعات  به  ای 

بخش اعظم مطالب آن به مباحث اعتقادی، معنوی و سلوکی اختصاص یافته است. این امر نشان  
طور  ای نظامی را حفظ کرده، اما جهت محتوایی اثر را بهدهد که فانی گرچه ساختار نظیرهمی

 چشمگیری به سمت مباحث دینی و عرفانی سوق داده است. 
شروع با موضوعات ستایش    ؛اندگانه تنظیم شدهاز منظر ساختاری هر دو منظومه به شکل سه
و پایان با حکایات تعلیمی و اندرزگونه. با این    ،و دینی، بخش میانی با تأملات معنوی و عرفانی



 

 

گسترده  الاسرارمخزنحال،   موضوعی  درحالیداردتری  تنوع  تمرکز    مصدرالآثارکه  ،  دلیل  به 
 موضوعی بر دین و عرفان، انسجام و همگونی بیشتری در فضای محتوایی خود دارد. 

های زبان شعر فارسی برای  ها معنادار است. هر دو شاعر از ظرفیتدر قلمرو زبانی نیز تفاوت
بر کارکرد ارجاعی زبان و    مصدرالآثار اند، اما  انتقال مفاهیم دینی، عرفانی و تعلیمی بهره برده

فانی اغلب ساده و توضیحی است. در مقابل،   کید بیشتری دارد و زبان  انتقال مستقیم معنا تأ
در   می  الاسرارمخزننظامی  برقرار  هنری  و  ارجاعی  زبان  میان  بیان  تعادلی  در  حتی  و  کند 

های  های تصویرسازی و استعاره برای غنا بخشیدن به لایههای اخلاقی و دینی از ظرفیتآموزه
می بهره  از    برد.معنایی  عمدتاً  فانی  است.  مشهود  کاملًا  نیز  عرفانی  زبان  در  تفاوت  این 

جوید که با سنت عرفان نظری هماهنگ است؛  اصطلاحات و نمادهای رایج عرفانی بهره می
استفاددرحالی جای  به  نظامی  و   ۀکه  ادبی  تصاویر  طریق  از  عرفانی،  اصطلاحات  از  صریح 

 بخشد. تر به مفاهیم عرفانی میای ادبیهای هنری جلوهتمثیل
های بلاغی دارند، اما بسامد  ای از آرایهگسترده  ۀدر قلمرو ادبی و بلاغی، هر دو اثر استفاد 

آرایه تنوع  در  و  ساختار   الاسرارمخزنها  تصویرپردازی،  نظر  از  نظامی  زبان  است.  چشمگیرتر 
در    ،ترکیبی فانی  زبان  آنکه  حال  دارد،  بیشتری  غنای  و  پیچیدگی  بلاغی  صنایع  وسعت  و 

بر وضوح مفاهیم است.تر، روانساده  مصدرالآثار این    تر و متمرکز  نیز  آمار شگردهای بلاغی 
می تأیید  را  آرایهتفاوت  شمار  در  نظامی  مراعاتکند؛  تشبیه،  استعاره،  همچون  و  هایی  النظیر 

با گرایش به تصویرسازی ترکیب بازتابی از سبک آذربایجانی  پیشتاز است که  سازی به مراتب 
تر است که بر اختصار و  که فانی به سبک هندی نزدیکانگیزی است، درحالیگسترده و خیال

کید دارد.   روشنی تأ
مطالع می  الاسرارمخزنو    مصدرالآثارتطبیقی    ۀدرنهایت،  علینشان  که  پیوند  دهد  رغم 

های فکری، زبانی ساختاری و تأثیرپذیری آشکار فانی از نظامی این دو منظومه نمایانگر گرایش 
های مختلف فرهنگی و فکری بازآفرینی  و سبکی متفاوتی هستند. آنچه ساختار کلی را در دوران

های هنری  و اولویت  ،بینی، کاربرد زبانای نو به آن بخشیده است، تفاوت در جهانکرده و چهره
 دو شاعر است. 

 تعارض منافع 
 . ی وجود نداردتعارض منافع
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 منابع 

  4، س  معرفت اخلاقیهای محسن فانی کشمیری در نظریۀ اعتدال«.  (. »نوآوری ۱۳9۲اترک، حسین. )
 .  ۲۳ – 6(: ۱4)پیاپی  ۲ش 
ن آذربایجانیجادوخیالی»(.  ۱۳9۲).  رگساسکویی،  سبک  شاعران  نثر  سبک.  «های  و  نظم  شناسی 

   .4۲ –  ۲۵(: ۱9)پیاپی   ۱ش   6س  ،فارسی )بهار ادب(
https://bahareadab.com/article_id/408 

. ترجمه احمد نراقی و ابراهیم سلطانی. تهران:  عقل و اعتقاد دینی(. ۱۳۷8. )ایکل و دیگرانپترسون، م
 طرح نو.  

 . ۲۳8-۲۲4:  ۲۱  ش   .قند پارسی(. »حدیث کشمیر در شعر فانی کشمیری«.  ۱۳8۵)  .سلیمجاوید، ملک
 سخن. . تهران: ۲ویراست . آشنایی با نقد ادبی(. ۱۳8۰. )بدالحسینکوب، عزرین

 دانشگاه تهران. تهران: . الاسرار نظامی گنجویاحوال و آثار و شرح مخزن(. ۱۳84. )راتزنجانی، ب
 نظری. تهران: .  تحمیدیه(. ۱۳9۲. )یلاکام، لشیرین 

نثرپژوهی ادب  . «الاسرار نظامیکارکردهای زبانی در مخزن»(. ۱۳9۳. )هرهو نجفی، ز  حسانطغیانی، ا
 . ۳۳۲ – ۳۰۷: ۳6ش  ۱۷س  ،فارسی

)سینکاشفی، ح سلطانیفتوت (.  ۱۳۵۰.  تهران:نامۀ  اهتمام محمدجعفر محجوب.  به  فرهنگ   .  بنیاد 
 ایران. 

 مرکز.  تهران: .زیباشناسی سخن پارسی: معانی(. ۱۳۷۳. )الدینلالجیر کزازی، م
 مرکز. تهران: . زیباشناسی سخن پارسی: بدیع(. ۱۳۷6) .  ـــــــــــــــــــــــــ

گاه.  . ترجمۀ محمد نبوی. تهران:شناسینشانه (. ۱۳8۰. )یرگیرو، پ  آ
(. »پژوهشی در سطح  ۱4۰۵سادات، صالحی، علیرضا و محسنی هنجنی، فریده. )الدینی، سپیدهنجم

. س  شناسی نظم و نثر فارسی )بهار ادب(سبکالآثار" فانی کشمیری«.  فکری کتاب "مصدر 
   .  ۲۱۳ – ۲۰۱(: ۱۲۱)پیاپی  ۳ش  ۱9

DOI: 10.irandoi.2002/bahareadab.2025.19.8167 
شناسی نظم و نثر فارسی )بهار  سبک (. »معرفی فانی کشمیری و آثار او«.  ۱4۰4ــــــــــــــــــــــــــ . )

 .   ۲6۲ – ۲4۱(: ۱۱۰)پیاپی   4ش  ۱8. س ادب(
DOI: 10.22034/bahareadab.2025.18.7781 

ح جامی،  )سننصیری  الرحیم:  (.  ۱۳88.  الرحمن  الله  آغازین  »بسم  بیت  اسلوب  تأثیر  بر  تأملی 
 .  ۱9 –  ۷: ۲۲ش   ،(دانشگاه آزاد مشهد)ادبیات فارسی  . «نظامی بر مقلدان الاسرارمخزن



 

 

ا )لیاسنظامی گنجوی،  سعید حمیدیان.  الاسرارمخزن(.  ۱۳۷6.  توضیح  وحید دستگردی،  تصحیح   .
 قطره. تهران:

 ۱۳9:  ۱8ش    6، س  قارهمطالعات شبه (. »کشمیر و زبان فارسی«.  ۱۳9۳دان ملاشاهی، فاطمه. )وظیفه 
– ۱6۰  . 
 هما.  تهران:. فنون بلاغت و صناعات ادبی(. ۱۳۷4. )الدینلالهمایی، ج
 الهدی. . ترجمه بهرام راد. تهران: فلسفه دین(. ۱۳۷4. )انهیک، ج

 هرمس.  تهران:  .فویکوروش ص. برگردان روندهای بنیادین در دانش زبان(. ۱۳8۰. )ومنیاکوبسن، ر 
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